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Edition
<{1) svasti $r1
1. Aciriyappa

tirumanni vilankum irukuva tanaiyatan
tolum valun=tunaiyena-k kelalar
vaficanai katan=ta vayira karattu-k
kuficara-k kulampala vari y-eficalil
cakkara-<k) kottattu-t tara varacanai-t
tikku nikalat{ar) tiraikon taruli

arukka jn!<{n>utaiya-t tacaiyi lirukkun
{kamalam anaiya arukkajn!<{n>utaiya-t tacaiyi lirukkun} kamalam anaiya nilamakal
tannai

munnir-k kulitta va; nn?<nt>al tirumal
ati-k kelal aki <etu-t tanna)

yatufi caliya vakaiyinit’ etuttu


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

tankutai nilark;i?<i>l Inpura v-iruttit

tikiriyam puliyan' ticaitorum natatti-p

pukalun tarumamum puvitorum nirutti

v; 7<) ramun=tiyakumum manamun karunaiyum
urimai-c curram aka-p piriya-t taraytaladm)
nikala cayamu=n tanumv;i?<{i>r rirun=tu
kulamani makuta{m) muraimaiyil ctti-t

tankalal taratipar ctta-c cenkol

navalam puvitorum natattiya

korajakesaripanmar-ana Utaiyar $ri-rajentra-cola-tévarkku yantu irantavatu

jayankonta-cola-mantalattu pular-koéttattu-p pulal-nattu tiruvorriytr-utaiyar-koyil
karanai vitanka tévar<tiruccayn=tatalukku véntum nivan=tankalukku

senapatikal cola-mantalatt’ uyyakkontar valanattu tir(ai)m,; u?<t>r-nattu na(ta)r kilar
rajardjan paranirupa raksasanar-ana v;i?<i>ra-cola llankdvelar It-tévar pantarattu
Otukkina anratu narkacu Iruniirru narpatu

Tk-kacu Iruniirru narpatum It-tévar pantarattu Otukki Ik-kacukku It-devatanam pular-
kottattu-p pulal-nattu manali-y-ana cinkavisnu-c-catu(r)veti-mankalattusabhaiyom

In-nattu Ampilvayilum Ikanaiytrum puliytr-k-kottattu tutarmunni nattu velcarrum
elumiir-nattu-p pirampukka-karattum Grdm nilavilaiya<2)> vana-k kaiyeluttu

Tk-kdyilil atidasa-cantes$varar pakkal cinkavisnu-c-catu(r)vvéeti mankalattu sabhaiyom
kacu Arupatu kontuvirru-k kututta nilattukku-k

k;i7<i>] parkellai maturan=taka-vatikku mérkum tenparkellai Otaikkalukkum mettu
malapatti varampukku vatakkum meélparkellai karampai (nara)yanan mélaittatiyil
k;i?<i>lvarampukkum Eri(lana) tattattukku-t terkil kuntilin k;i?<i>] varampukkum
pallakkaluvalin k;i?<i>lvarampukkum kilakkum vataparkellai Atavallan vaykkalukku
terkum Aka

In-narpal Ellaikkum natuvupatta nilam patijn!<n>arucan kélal kuli Arayirattijn!<n>al
nilam muvéliyum

In-nattu Ampilvayil Gron kacu narpatu kontu virru-k-kututta nilattukku-k

k;i?<Dlparkellai tankam pulatterikku-p pan=ta-vaykkalukku merku tenparkel-
lai timpil ninrun kilakku nokki-p pon=ta-vaykkalukku vatakkum melparkellai
vatakku nokki-p pona peruvaykkalukku kilakkum vataparkellai tenkam pulacceruvil
tenvarampukku-t terkum Aka

The version in Cuppiramaniyam 1983 reads tikiriyum puliyum



In-narpal[4+]cankalal kuli muvayiratt’ elunfirru tonni[6+] mulaittati onrinal kuli

Irunirru nalum Aka-k

kuli nalayirattilnalum Iruvéliyum In-nattu Ikanaiyir Gron kacu arupatu kontu
virrukkututta n;i?<i>r-nilattukku-k

k;i?{i>lparkellai paniccai pulattukufi ciru-kannarrukkum manaiyota-p pulat-
tukkum vannakkan pulattin k;i?<i>lvarampu tenparkellai vannakkan pulattil
natuvu merku nokkina vaykkalukku vatakkum meélparkellai vannakkan pulat-
tin mélai-t tatiyil k;i?<i>lvaram(pu)-c caruti y-akavum Iv-varampin kottam ciru
kannarrin tenvarampu<3>kkeé y-uravum k;i?<i>lakkum narparkellai paniccai pulattin
vatavarampukku-t terkum Akam

In-narpal Ellaiyil natuvuppatta nilan patijn!<n>arucan kdlal kuli arayirattijn!<n>al
nilan muvéliyum

velccarru tiron kacu narpatu kontu virrukkututta n; i?<i>rnilattukku-k

k;i?7<i>]parkellai olurkai kattikku merkum tenparkellai kéllan(kula)man Ettattukku
vatakkum mélparkellai vatuka-p peruvalikku-k kilakkum vataparkellai vilakkan
Ettattukku-t terkum Aka In-narpal ellaiyil natuvupatta nilan patinarucan kalal kuli
nalayirattinal nilan Iruvéliyum

piraiyapakkatt’ Gromkacu narpatu kontu virrukkututta n; i?<i>rnilattukku-k

k;i?<>lparkellai cirukalar mélaivara(p)pukku merkum tenparkellai matuvukku
vatakkum mélparkellai parivarappatikku-k kilakkum vataparkellai venkatu tévan
tirunan=tavanakkutikalukku vitta nilattukku-t terkum Aka

In-narpal Ellaiyil natu Ulpatta nilam patijn!<n>arucan kalal kuli jn!<n>alayirattinal
nilam Iruvéliyum Aka Ivvaficuromum [4+]-p patinarucan kolal kuli Trupattu nalayirat-
tinal nilam panjn!<n>iru véliyum

In-nilankalukku Eriyalun kulankalalum makkalalum vaykkalkalalum kinarrukalalum
nirkkiyan=ta vannam pacciyum Ericcun kolla-p peruvat’ akavum

Emmilicain=ta vilaipporul murrum Arakko<n>(tu ku)tuttom In-nilattal van=ta ptp-
ponnum paficavaramum veéli-k kacum n;i?<t>rvilaiyum Ullitta An=tarayarikalum vetti
muttaiyal Eccorru kiirru nel ullitta kutimaikal Epperpattitum Enkal Ur<{4>kal mélé

Erri In-nilattuvan=ta Irai(t)-dravyamum vilaidravyamum Avanakkaliyé Arakkontu

In-nilattal van=ta Irai lliicci Ik-kd, liyi?<yili>] Atidasacante$vararku Oru kalavatum Iru-
kalavatum mukkal avatum Emmilicain=ta porularakkontu vilaiyaravirru’k kututtom

» cinkavisnu-c-caturvveti-mankalattu sabhaiyomum



Ampilvayilum Tkanaiytirum velcarrum piramapakkattum trkaldm cinkavisnu-
c-caturvveti-mankalattu yajfia(hma)(nan kani)mattu-k karumanikka-k kira-
mavittajn!<n>én

cettayakkiramavittajn!<n>én

Ampilvayil velladladn &<{n>

manaldr kilavan ciirri Orrikontajn!<n>én

« chrri kuficiramallajn!<n>én

Tkanaiyiir vellalan Amutarnkilavan ninra(na)na dnamiliyén

» velcarru-c civan puravan kalai Orrikontanén

cirran pakkilan vellala-p pakkajn!<n>én

vic(ai)ya-p pakkattu mayanam pocan kavan perumajn!<n>é&(ké)
+ mayanam pocan peruma] kaficajn!<{n>én ~

Ivvarkalilar pakkal 1k-koyilil Atidasa-cante$vara-kacu Iru-niirru narpatu kututtu-k
konta nilan panjn!<n>iru-véli Inveli niirru Elupattaru kalattijn!<n>al kacu onrukku
Arumolitévan marakkalal nellu(n)arkalam

ak-kacu nirru narpattu nalu Ik-kacu niirru narpattu nalum Attantu torum ninriraiyaka
Iruppataka

Tk-kacukku nivan=tafi ceytapati

Utaiyar ka{raynai vitanka tévar tiruccan=tatal Eluntarulu Arraikku véntum {n=}tiruva-
mutukalukku a(ri)ci corrukku Arici kalajn!<n>e tiini-p-patakk’ aru naliyum tirukkappu
nan vaikka Arici kuruniyum Aka

* Arici mukkalajn!<n>é& Iru-tni Aru-naliyinal Irantaficakki nellu onpatin
kalajn!<n>& mukkuruniyum

+ kariyamutukku (kala);n!<n>(€) tini<s> na-naliyum
+ tayiramutukku nellu-t tiini-p-patakkum Aka

nellu-p patin kalajn!<n>€ tani-p-patarku na-nalinal kacukku nellu kalam aka kacu
Irantaraiyé Araikkalum

+ neyyamutu Iru-nali Ulakkum nokku ney Iru-naliyum Aka
+ ney na-nali Alakkinal kacu kalé araikkalum [9+] kacu araikkalum

+ valaippalam Aim<{6patukku-k kacu Araikkalum



milaku urikkum katuku nalikkumn kacu Araikkalum

ataikkayamutukku verunkay nirru narpattu nalum

Atiyarkkita verunkay Ayirattaifindrum Aka

verunkay Ayirattu nirru narpattu nalukku-k kacu araiyum

verrilaipparru enpattirantukku-k kacu Araiyum

cattiyarulum paricattam nalukku-k kacu<7> Ettum

kaccu Irantukku-k kacu irantum

cattiyarulum can=tu Aintrru-k kalaficukku-k kacupattum

karptiram Arai-k kalaficukku-k kacu onrum

maficanai pa[2+] kalaficukku-k kacu kalum

turavu can=tu narru nalikku-k kacu pattu

patin palattukku- kacu Irantum

tirukappu nanukkum

deksinakkum pon-kalaficé Ettu maficatiyinal kacu Aificaraiyé irantu mavum

vella ka{8>lanicukku-k kacu kalum

venkalavattil Irantukku-k kacu mukkalum

pacuvukkun kanrukkun kacu Irantum

cerikalu n;i?<D>r tiruppallittamam Irupatijn!<n>ayirattukku-k kacu pattu

Ennai niirrerupattu na-nalikku-k kacu Elaraiy€ Irantu mavum

Ellu-k kurunikku-k kacu araikkalum

talam pannum patavukku putavai onrukkum pavatai-p putavai Onrukkum kacu
mukka<9> lum

matapattiyafi ceyvarkku-p paricattam Irantukku-k kacu Irantum

tiruvaratanai ceyyum pantitarkku-p paricattam Irantukku-k kacu Irantum
tali Onru kacu Onru vilai cikariyam Oruvanukkum
« taliyilar Aivarkkum

« kattappar paficacariyar ullittar Ai(varkkum)



« jalli vaci{pypanum

+ Itakkai vacippanum

* vinai vacippanum

+ ma;t?<{nptirakeyam patuvar Iruvarkkum

* tévaratiyar nalvar<{ioykkum

» viyakaranam vakkanippanukkum

* paricattam Irupattonrukku-k kacu Irupattonrum
tali Onru vilai k<z@>cu mukkal

» pera kalum pitarum ceyvar Aivarkkum

+ caiva{clipttiram vakkanippanukkum

+ karanai vitanka tévarai-p pucippanukku Uru Irantum

* tévatanattu vell{a)lar patilmarkkum Aka-p

* paricattam patt’ onpatu<i1>kku-k kacu patijn!<n>alé kalum
tali Onru vilai kdcu Arai perra ma(va)vratikal nalvarkkum

+ bhattarkal nalvarum

+ uvaccar nalvarum

* vica-pantarikkum

+ koyilil nayakatfi ceyvar Iruvarum

+ palli Arai méykappu Iruvarum

+ karanattanum

« dhanmasana-bhattanum

» jotisafi colluvanum

+ civaddhanmam vacippanum

+ stottram vinnappaf ceyvar Iruva{i2>rum

« tiruppatiyam patuvar Aruvarum

« tiruvaykkelvi Utaiyanum

* tani nayakan ceyvanum



* tirumurram pani ceyvar Iruvarum

+ tirumaficana Etuppar nalvarum

« §ripatan=tankuvar panjn!<n>iruvarum

+ vayiraki(ka)l Aivarum Aka

+ paricattam Aimpattaifi cinal kacu Irupatt’ elaraiyum
tali onru vilai kacu kal pera-p paricarakamanikal Iruvarum

e tiruppumantapattir patinmarumn

+ tann;i?<i>r amutu ca<{13>maippanum

+ tirumataippalli-k kuccavanum

« virakitufi civikaiyanum

+ tiruppallittorikal Ituvar Iruvarum

* tiruttér cemamokkum

+ taccanukkum

« kollanukkum
Aka-p

paricattam patt’ onpatukku-k kacu nalé mukkalum §rimahe$varar Ullittar palarkkum
kantalivukku-p paricattam Irupatukku-k kacu Elaraiyum Aka

carttum paricattam Utpata Uru nirru narpattu nalijn!<n>al kacu Ettu<i14) Aka-k
kacu nirru narpattu nalu

It-dhanmattukku virotam ninaippan kankai Itai kumari ceyta pavattil patuvan
It-dhanmam $ri-mahe$vara-raksai

Ivar éva-c ceyvittan Icirkéttattu (paka)viir-nattu-c ceviir-c cevulan malaiyan pal-
lako(n) celukki kula (kala muve)n=ta velar

[8+]aramallatu tunai Illai Aramé tunai~

Apparatus

<1) ati-k kelal aki <etut tanna) yatufi < ati-k kelal aki yatun SII.

{1> piriya-t taray>tala<m) < piriya-t tala SIL



Translation

{1> Prosperity! Fortune!

This is the second year of His Majesty, king Rajendra Cola, also known as king Rajake-

sarivarman, who:

+ had as companions (tunaiyena) his sword (valum) and his two arms (tan tolum),
resembling (anaiya) two mountains that shine (vilakum) as the Goddess (tiru) is
settled (manni) there;

overcame (katantu) the falsehoods (vaficanai) of his enemies, wiped off (vari)
crowds (kulampala) of elephants (kuficaram) at Vayirakaram,;

graciously took (kontaruli) tribute (tirai) of king Dara from the unconquerable
(eficalil) Cakkarakkottam [thus] spreading (nikal) his fame to every cardinal point
(tikku);

+ without tiring himself (caliyavakai) at all (yatum), just like when Tirumal became
the supreme (ati) boar (kelal), who, on the day (annal) when she plunged (kulitta)
into the ocean (munnir), lifted (etuttu) with skill (vakaiyin) the Goddess of Earth
(nilamakal), who is like (anaiya) a lotus waiting in its desire for the sun (arukkan)
torise;

+ spread his virtuous fame (pukal) by walking in all directions (ticaitorum natatti),
established dharma on the earth, including valour, sacrifice, honour and com-
passion, as an unchanging domain (urimai curram);

+ and wore the jewelled crown (kulamani makutam) according to custom, held
in his hand the glorious red sceptre (cerikdl), and ruled over the world with
righteousness <has endowed the following>

{1 For the ritual of anointing sandalwood (tiruccantatal) to the god Karanaivitanka at
the temple of the Lord of Tiruvdrriyiir, which is located in the Pulal-nattu, {subdivision
of the) Pulal-kdttam, <a subdivision) of the Jayankontacdla-mantalam, {certain)
provisions (nivantarnkalukku) are needed (ventum).

<{1> The army leader (senapatikal), Viracéla Ilankd-velar, also known as Rajarajan
Paranirupa Raksasanar, owner (kilar) in the Natar village (natdr) in Tiraim{ir-natu,
located in the Uyyakontar-valanatu, <a subdivision) of the Céla mantalam, deposited
(otukkina) two hundred and forty (iruniirru narpatu) gold coins in current circulation
(anratu narkacu) in the treasury (pantarattu) of this god (ittévar).

{1> We, the assembly (sabhaiyom) of Cirkkavisnucaturvéti-mankalam, which is located



in the Pulal-nattu, <a subdivision of > the Pulal-kdttam, also known as Manali, <will
give) this devadanam <{described below), for which these gold coins were deposited
to the treasury of this god, amounting to) two hundred and forty of these {gold
current) coins,

{1-2 and we, the villagers of (iirom) Ampilvayil-located in this <Pulal->natu, Tkanaiyiir,
Velcarum-located in the Tutarmunni-natu, in the Puliytr-kottam- and the Brahmin
village (akaram) of Pirampu in the Elumiir-natu, have signed this deed for the sale of
our land.

{2 Accepting (kontu) sixty gold coins received from Atidasa-cante$vara in this temple
(ikkayil), we, the village assembly (sabhaiyom) of the Cinkavisnu-caturvéti-mankalam,
have sold (virru kututta) the land for which:

+ The eastern boundary (kil parkellai) is to the west (mérkum) of the Maturantaka
channel (maturan=taka-vatikku);

+ The southern boundary (tenparkellai) is to the north (vatakkum) of the Malapatti
ridge (varampukku), which is in a raised ground (métu), and the rivulet channel

(otaikkalukkum);

+ The western boundary (mélparkellai) is to the east (kilakkum) of - the eastern
ridge (kilvarampukkum) of the washing place (pallakkaluval), - the eastern ridge
of the small plot of land (kuntilin kilvarampukkum) which is south (terkil) of the
Erilana pond (tattam), - and the eastern ridge in the western rice-field (melai
tatiyil), {<which is composed of ) clayey soil.

+ The northern boundary (vataparkellai) is to the south of the Atavallan cross-
channel (vaykkalu).

¢ The land (nilam) which is in the middle (natuvupatta) of these four big boundaries
<innarpal ellaikkum), measured by the 16-span rod (patinarucan kolal), is of
six-thousand kulis, [equivalent to] three vélis of land.

<{2> We, the villagers (&irom) of Ampilvayil of this <Pulal->natu, accepting <{from
Aticantesvara) forty gold coins, have sold the land for which...

+ The eastern boundary (kil parkellai) is to west of the cross-channel (vaykkalu)
flowing (panta) into the tank <{that feeds) the Tankam rice-field (pulattu).

+ The southern boundary is to the north of the cross-channel which goes towards
the east stopping at the outlet.



+ The western boundary is to the east of the great cross-channel which goes
towards the north.

+ The northern boundary is to the south of the southern ridge in the coconut
grove.

+ The land measured in these four directions by the 16-span rod amounts to
three-thousand seven-hundred ninety ... through one bamboo stick (mulaittati)
[amounting to] two-hundred and four kulis.

<18> We, the villagers of Tkanaiytr of this Pulal-natu, accepting from Aticante$vara
sixty gold coins, have sold the wet-land for which...

The eastern boundary is the eastern ridge of: the high-land of Vannakkan, the
high-land that runs by the house of the small branch canal, and the wild land of
Paniccai.

The southern boundary is to the north of the channel running westward in the
middle of the high-land of Vannakkan.

The western boundary ends on the eastern ridge, western field of the high-land
of Vannakkan.

The boundary of these ridges to the east touches the southern ridge of the small
channel.

These four boundaries are south of the northern ridge of the wild-land of Panic-
cai.

+ The land within these four boundaries, measured with the 16-span rod, is six-
thousand kulis, which is equal to three vélis.

<25 We, the villagers of Velcaru, have given this wet-land after exchanging it for forty
gold coins.

<26 The eastern boundary is to the west of the katti street.

<27 The southern boundary is to the north of the Kdllan Kulaman risen land.
{28 The western boundary is to the east of the northern great path.

<29> The northern boundary is to the south of the Vilakkan risen land.

<30 The land within these four boundaries, measured with the 16-span rod, is four-
thousand kulis, which is equal to two vélis.
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{31) We, the inhabitants of Piraiyappakkam, have given this wet-land after exchanging
it for forty gold coins.

{32 The eastern boundary is to the west of the western bridge of the small swamp.
{33) The southern boundary is to the north of the water-hole.
{34 The western boundary is to the east of the land of the attendants of the god.

{35, The northern boundary is to the south of the land given to the tillers of the sacred
gardens of the god of Venkatu.

{36 The land within these four boundaries, measured with the 16-span rod, is four-
thousand kulis, which is equal to two vélis.

{37 We, the people of these five villages, have measured with the 16-span rod twenty-
four thousand kulis, which is equal to twelve vélis of land.

{38> These lands were gotten for cultivation and irrigation in such a way that they
are irrigated by lakes, ponds, with the people, channels and cross-channels.

<39 We gave these lands after completely agreeing upon the sale price and receiving
the amount in full.

<40 The gold per crop coming from this land and the real estate tax is one gold
coin per véli for the tax collected by local bodies including tax for the water, servants
providing the paddy portion of obligatory supply of free food on special occasions
along with two types of unpaid labourers.
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